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ANHAMIYHI MOAENI 3HAYEHHA
B ACMNEKTI MDKMOBHOI'O 3ICTABJIEHHA

Y poseidyi cxapakmepu3oeaHO OuHaMidyHi MoOOesii 3Ha4eHHs1 8 acrekmi MIXMOBHO20
3icmaeneHHs (Ha Mamepiarni Cri08’HCbKUX, 2epMaHCbKUX ma pOMaHCbKUX MO8 —
YKPaiHCbKOI, rMonbCbKOI, aHeriticbKoI, HiMeybKoi ma ¢ghpaHuy3bkoi). Modeni posensdatome-
CSA K MeopemuyYHi KOHCMPYyKmMu, w0 MoOesroroms 3Micm MO8HOI 0OuHUYi abo Krnacy Mos-
HUX 00UHUUb y 8uU2mis10i KOHUenmy cumyauir.

Knro4oei cnoea: Moderib 3Ha4eHHs, ceMaHmMuYHUU 8UMIp, KOHUernm cumyauii, y4acHUK.

Hdemenuyk O. B. JuHamudeckue mMoOesniu 3Ha4eHUsi 8 acleKkme MeXbs3bIKO8020
corocmaesneHusi. B cmamee oxapakmepu3ogaHbl OUHaMu4yeckue Mooesnu 3Ha4yeHusi 8
acriekme MeXbsi3bIKO8020 COMocmassieHusi (Ha Mamepuare CriassHCKUX, eepMaHCKUX U
POMaHCKUX $13bIKO8 — YKPaUHCKO20, 0SIbCKO20, aHanulicko2o, HEMeUKOo20 U (hpaHUy3CKO-
20). Modenu paccmampugaromcsi Kak meopemuyeckue KOHCMPYKmMbI, Modenupyruue
codepxxaHue S3bIKogol eOUHUUbI UU Krlacca s13bIKo8biX eQUHUY, 8 8uUOe KOHUernma cumy-
auuu.

Knrodeenle croea: Modesib 3Ha4eHUs!, CeMaHmMU4YecKoe UsMepeHuUe, KOHUEeNnm cumyayuu,
y4acmHUK.

Demenchuk O. V. Dynamic models of meaning in the aspect of cross-linguistic
comparison. The article focuses on dynamic models of meaning, they being viewed in
the aspect of cross-linguistic comparison (based on the Slavic, Germanic and Romance
languages — Ukrainian, Polish, English, German and French languages). The models are
defined as theoretical (metalinguistic) constructs that structure the content of a linguistic
unit or of a class of linguistic units as a concept of situation. The concept of situation
represents the dynamics of discourse world conceptualization (of a certain situation or
its fragment) in the aspect of gnoseological, situational, communicative and derivational
strategies of a designator. The models are supposed to reproduce the contents of linguistic
units in the contrasted languages per sample of alternative, hierarchically established
semantic linguistic dimensions: representative, sentential, relational and epidigmatic ones.
The semantic dimensions are considered to encode information about gnoseological
values of situation participants, nature of their relationships, their positional activities, as
well as mechanisms and strategies of their semantic associations. It has been ascertained
that languages with a poorly developed system of cases typologically tend towards the
representative and epidigmatic dimensions, they revealing the priority of gnoseological
and derivational strategies of a designator. Languages with an extended case system are
typologically apt to the sentential and constructional dimensions, they revealing the priority
of situational and communicative strategies of a designator.

Keywords: model of meaning, semantic dimension, concept of situation, participant.

Y nepcnekTuei NobyaoBn Moaeni 3HaYeHHS MOBHOI OOMHULI NiHrBICTUYHA
CeMaHTMKa OPIEHTYETbCA Ha PO3MalTTS NiAXO4IB, KOXHUN i3 SKUX NpeacTaBnsie
CBOK Hes3anexHy MEeTOAUKY CEMaHTUYHOro onucy (OMB. ornsag ANHAMIYHUX MO-
aenen ceMaHTMYHOro onucy nekcuku B [7]). O4eBMaHO, WO Taki Nigxoau CTBO-
pIOIOTb NMEPEAyMOBY ANt anbTePHAaTUBHUX E€BPUCTUK aHanily CeMaHTUKM MOB-
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HUX oanHuUb. “INpyn onuci MoBM cUTyaUid PIBHOMOXIMBOro BUMOOPY Mk ABOMA
ansTepHaTUBHUMM TPAKTYBAHHSAMW OQHOTO M TOrO )X MOBHOIO heHOMEHY LIiNIKOM
HopMaribHa; caM XapakTep NpMpoaHoi MOBU, 3 ii rnobanbHOK HEOQHO3HAYHICTIO
Ha BCiX PiBHAX, CNPUSAE BUHUKHEHHIO TaKOro poay cutyauin” [15, 457]. Takun nig-
Xig gexknapye HeobXiaHICTb | AOUINbHICTE MOAENOBAHHSA 3MICTY MOBHOI OOUHWL
abo knacy MOBHUX OAMHMUUb 3a 3pa3KOM KOHLENTYy cuTyauii 6araToBUMipHOro
TUNY, SIKNA BiATBOPIOE AMHAMIKy KOHLUenTyanisauii CBiTy ANCcKypcy (NeBHOI cu-
Tyauii abo ii dpparmeHTa) B acnekTi pi3HNX BapiaHTiB Ni3HAHHSA CBITY MOAMHOI0.

Ha BigmiHy Bif, piBHeBOT Mofeni, Aka Aeknapye penpes3eHTaTMBHICTb CeEMaH-
TUKM MOBHOI OAMHMLiI B OAHOBUMIPHOMY MPOCTOPI (32 NPUHUMMOM LMU3’HOHKLiT
“abo ..., a60 ...”), baraToBMMipHa MoAenNb 3HAaYEHHS NOKMMKaHa BigTBOPUTU 3MICT
MOBHOI OOUHWLI Y BUMMAAI iEpapXivYHOT MHOXMHHOCTI (KOHQDirypauii) cemaHTuny-
HUX BUMIpiB. “INoHsATTEBa chepa Moxe ByTn npeacTasneHa y Burnagi metadopu
GaraToBMMIpPHOro NPOCTOPY, MiPHICTb SIKOFO BU3HAYa€ETbCS YNCITOM aBTOHOMHUX
CEMaHTUYHNX BUMIpPIB, KOHLIENTN KOXHOIO 3 SIKMX PO3MilLeHi Ha BianoBigHIn BiCi
BU3Ha4yeHoro npoctopy” [8, 151].

AKTyanbHicTb 06paHOi TeMN 3yMOBMEHA 3aranbHUM aHTPOMNOLEHTPUYHUM
CNpAMYBaHHAM Cy4YaCHMX NHrBICTUMHUX TEOpin, TeHAeHUielo Ao nornnbneHo-
ro BUBYEHHSA crneunikm kogyBaHHA CeMaHTUKOK MOBHUX OOMHULb iHopMaLii
Npo 0cobnMBOCTI Ni3HAHHA CBITY NIOANHOK. IHpOpMaLinHWUIA Niaxig 4O po3rnagy
MOBHMX siBULL, nepenbayae HeObOXiQHICTb BIAMOBIAHOMO ONUCY LMX SBULL, LLO B
KOHTEKCTI 3aranbHoi npobnemu “MoBa i MUCNEHHSA” 3BOOUTLCSA OO PO3pobner-
HSA MoAerni 3HaYeHHs, sika cnyryeana 6 He nuwe penpe3eHTaHTOM CEMaHTUYHOI
CTPYKTYpU NEBHOI MOBHOI OAMHULI, @ 1 MapKepoM TiEl NOHATTEBOT CYTHOCTI, sika
6e3nocepeaHbO BepbanisyeTbCsl B CEMaHTUL MOBHOIO 3Haka. “Y KOrHIiTMBHIN
NiHrBiCTMLI 3B’A30K MOBU i MUCINEHHSA PO3IMS4aeTbCA BXEe He CTiNbKU 9K METO0-
noriyHa pamka, akTUYHO BiH eKCNIiKyeTbCs B MOHATTEBOMY anaparTi, CeMaHTu-
Ka MOBHMX OOMHWLb ONUCYETBLCS B TEPMiHAX, SKi XapakTepu3ayoTb BNacHe MuUc-
nexHHs” [12, 104].

HamaraHHs cTBOpuUTH Mogensb, sika 6 Bigobpaxana 3B’si30K MOHATTEBUX Ka-
TEropin i3 CeMaHTUKOK MOBHWUX OA4MHWULb, HEPO3PUBHO MOB’AI3aHE 3 MOLLYKOM
YHiBepcarnbHUX BracTMBOCTEN MOBW. |CTOpPIA MIHrBICTUKM 3acBigvye YMCMEHHI
cnpobu cTBOpUTU “igeanbHy” MOBY, SIKy crnovaTKy po3yMinun sk “moBy cmucnis”
[2, 49]. HeobxigHiCTb onMcy UMX CMUCTIIB iHOYKYE NOSABY YUCNEHHUX KOHLEMNLi
i nigxodiB OO CTBOPEHHS YHiBepcarnbHOI MOBW, cepen sSKUX BUAOINATbCS: No-
rivHa (ginocodcebka) mosa (M. Oakincekui, T. EpcpypTtceekun, C. ae Kyptpe), B
OCHOBI 5IKOI, Ik BBa)kanocs, nexutb modus significandi — “cnocié no3HayeHHs”
[11, 422]; rpamaTuka Nop-Posns, 0OCHOBY AKOI CTAHOBMATL €TanoHHi, Wo Bigno-
BiJaloTb “po3ymy”, CTPYKTYpPU, CTOCOBHO SKUX “KOHKPETHI MOBW BiOXUINSOTLCA
Tieto Yn iHWoto Mipoto” [1, 62]; npupogHa rpamaTuka (k. JanbrapHo, |. HbloToH,
. YinkiHC), ika 06CTOIOE iaet0 BMBEAEHHSA 3aranbHoi (yHiBepcanbHOI) MOBM “3
npupoan camux pedven” [9, 111].

AKWOo B ICTOPMYHIN PeTpPOCneKkTMBI OCOBNMBOCTI Moaeni yHiBepcanbHOi
MOBW PO3rNs4alnTbCs 3 NO3unUin BnacHe ginocodii (emnipnam, pauioHaniam, Ha-
ykoBa pinocodqisi), To 4N cydacHoro etany JOCnigKeHb (4acTo i3 3any4eHHAM
dinocodcbKoi cnagLnHn) XxapakTepHUM € MEeHTaniCTUYHUI Nigxia, KM pos-
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rnagae “MoBy CMUCHIB” SIK pernpes3eHTaTUBHY CUCTEeMY, OpraHi3oBaHy y BUMMsaai
NeBHUX CTPYKTYpP 3HaHb. [1na onnucy ceMaHTUKM MOBHOI OAMHWLI BaXXNIMBKM € Te,
AKMM YNHOM YNOPSAKOBaHI Lii CTPYKTYPU 3HaHb. BaXnuMBICTb Takoro TBepaKEHHS
I'PYHTYETBCH Ha 3acagax MpUHLMMY iKOHIYHOT MOTMBOBAHOCTI — “BignoBigHOCTI
BiHOLWEHb MiXX YaCcTMHaMW MOBHOT CTPYKTYpPU Ta YacTMHaMW KOHUEeNTyarbHOT
CTPYKTYpW, AKa Bigobpaxae gincHicte” [10, 41].

Mogernb ceMaHTUYHOro OMUCY FIEKCUKN Ha OCHOBI METOOUKM KOHLEeNTyarb-
HOro aHanidy gouinbHO po3pobnaTh Ha MmaTtepiani AeKiNbKOX MOB, OCKINIbKU BMO-
KpeMIeHHs KOrHITUBHOT Moaeni MOBM AOCUTb YacTO CNMPAETbCA Ha NPUPOAHI Ta
YHiBEpCarnbHi NOHATTSA, SKi MalOTb BUABNATUCA B 6araTbox (AKLLO He y BCiX) MO-
Bax CBiTY, NONPU TX reHEeTUYHY Ta KyIbTYPHY BiAMIHHICTb [5]. [HLWIMM MOMEHTOM
OOCTiAKEHHS NEKCUKM Ha “GaraToOMOBHOMY” I'PYHTI € BUKOPUCTaHHSA BiANOBIAHOI
MeTaMOoBW NMpu 3icTaBneHHi B poni tertium comparationis (t.c.). “MetamoBa mae
OyTn Nuwe gocTaTHs ANns Toro, wob dikcyBaTh BCi 03HAKM (CNinbHi Ta cneundiy-
Hi) 3icTaBntoBaHux cuctem” [18, 372].

MeTa po3BigKu — cxapaktepusyBaTn AMHAMIYHI MoAeni 3HaYeHHSA B acnekTi
Mi>KMOBHOTO 3iCTaBMNEHHA (Ha MaTepiari CroB’AHCbKNX, rePMaHCbKMX Ta pOMaH-
CbKMX MOB — YKPAiHCbKOI, NOMbCbKOI, aHMMINCbKOI, HIMELbKOT Ta opaHLy3bKOi).

MeTa gocnigXeHHsi 3yMOBItOe HEOBXiOHICTb PO3B’A3aHHS TakMX 3aBAAHb:

— YTOYHUTU NOHATTH ANHAMIYHOT MOAenNi 3HaYEeHHS,

— OBrpyHTYyBaTn OCHOBY 3iCTaBneHHs (f.C.) CEMaHTUKN MOBHWUX OOUHWLb B
acnekTi AnHaMiYHOT Moaeni 3Ha4YeHHS;

— 3’acyBaTy 0cOBNUBOCTI peanisauii AMHaMiYHMX MOLENen 3HAYEeHHS B ac-
MeKTi MPXKMOBHOIO 3iCTaBNEHHS;

— BU3HAYUTX NEPCNEKTMBN MOAEMNOBAHHS CEMAHTUKN MOBHUX OOUHULb.

AvHamiyHa mogenb 3HadYeHHs KBanigikyeTbCs K TEOPETUYHUIA (MEeTamMoB-
HW) KOHCTPYKT, WO MOAENE 3MICT MOBHOI oauHMLI abo Knacy MOBHWUX Ofu-
HUUb Y BUMAAI KOHUENTY cUTyauil, KM BiATBOPIOE AMHAMIKY KOHLUenTyanisauii
CBITY AMCKypcy (nNeBHOi cuTyauii abo ii dpparmeHTa) B acnekTi THOCEONOriYHUX,
CUTYyaTUBHUX, KOMYHIKaTUBHUX | AepuBaLinHKUX cTpaTterin HomiHaTopa. HasBaHi
cTparterii BU3Ha4yaloTb CTPYKTYPY Ta 3MICT KOHUENTY cuTyauii: KoHUenT ynopsa-
KoBaHWI y BUrMSAi KOHGirypauii ceMaHTUYHMX MOBHUX BUMIPIB — XapakTepucTumk
nnaHy 3MicTy MOBHOI OAMHULUI, AKi KOOoytTb iHOpMaLito Npo MEBHUN acnekT
KoHuenTyanisauii cutyadii abo ii dpparmeHTa. My ob6cToroemo igeto, Wo KoHuenT
cuUTyauii ynopsiaAkoBaHumM y BUrmnaai KoHgirypauii ceMaHTUYHUX MOBHUX BUMIpIB,
AKi KOAYITb iHOpMaL,ilo NPO Mi3HaBarnbHYy LiHHICTb yY4acHUKIB cuTyauii, Habip
Ta xapakTep iX BigHOLEHb, CTYMiHb NO3WLINHOI aKTUBHOCTI ab0 BaXXNMBOCTI ak-
TaHTIB, MexaHi3Mu i cTpaTeril po3LMPEHHs KOHLENTY 3a4aHol cuTyalil.

CeMaHTMYHI MOBHI BUMIipK 3iCTaBNiOBaHMX MOBHUX OAMHWLb BigobpaXkatoTb
NMeBHUIN acnekT KoHuenTyanisauii cuTtyauii abo i dpparmeHTa 3a napameTpamu,
AKi BU3HAYatoTb BiAHOLLEHHS Ta (KOrHITUBHI a0 KOMYHIKaTUBHI) XapakTepUCTUKM
y4acHUKIB 3agaHol cuTyadii. B acnekTi MbXMOBHOrO 3icTaBneHHSA Ha3BaHi napa-
METPU BU3HAYaKOTb 30HW CEMAHTMYHOI BigMNOBIAHOCTI 3iCTaBMOBaHMX MOBHUX
oOvHMUb. HasBaHi napamMeTpu 3icTaBneHHsi BCTAHOBMIOKTb MNOAIGHICTb i BigMiH-
HIiCTb KOOQYBaHHSA B CEMaHTUL 3icTaBNOBaHWX MOBHUX OAMHULb iHpopMaLlii Npo
TUMOBY XapaKTEPUCTUKY YYaCHUKIB CUTyauii, CTyniHb X nparMaTtuyHol 3Ha4y-
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wocti abo BMAiNeHHs, KaTeropianbHy (OHTOMNOrYHY) XapaKTEPUCTUKY aKTaHTIB,
X AeHOTaTMBHY (MOB’A3aHy 3 NPaBUITbHUM OTOTOXXHEHHSIM pedyepeHTa) xapak-
TEPUCTUKY Ta NO3ULINHY (MPOCTOPOBY abo 4acoBYy) XapakTEPUCTUKY Y4HaCHMKIB
3agaHol cuTyadir.

OcHoBoto 3icTaBneHHa (t.c.) ceMaHTUKM MOBHWUX OAWMHWLbL B acnekTi AnHa-
MIYHOI MoZeni 3Ha4YeHHS BU3Ha4YaeMO mMoferb cuTyauil. JouinbHIiCTb BUKOpUC-
TaHHA Moeni cuTyauii ik OCHOBM 3iCTaBMNEHHSA 3yMOBfeHa YNHHUKOM “MOBHOI
KoHUenTyanisauii peanbHOCTi (akorock i pparmenTa)” [14, 155], gk “yaBnen-
HS NpPO LWOCb, WO MOXe iCHyBaTu y CBiTi Auckypcy (conception of something
which can be the case in some world)” [22, 105]. Mop. npuHUMN “BigMiHKOBOI
rpamatukn’: 3Ha4eHHs1 0bymMoestotombscs cumyauismu (meanings are relativized
to scenes) [21, 497]. Mogenb cuTyauii — Le eTanoH, Ha OCHOBI SIKOrO BM3Ha4a-
€TbCH peanisauia KoHuenTy 3agaHol cuTyauii. Ak MeETaMOBHUIA KOHCTPYKT MO-
Jenb cutyauil BUSBNAE O3HAKM MPOno3uLioHanbHOi yHKLUIT, B SKil1 apryMeHTu
NpeacTaBNAlTb pe3ynbTaT OCMUCIEHHS CyD’'€KTOM MidHaHHA 06’eKkTa Mi3HaHHSA,
a npeavkaT — KOTHITUBHE YSABMEHHS MPO CaM aKT LbOro OCMUCIEHHS, AMB. [6,
12]. 3 yboro nornagy Mogenb cuTyauii NnpeacTaBnsie 3MiCT MOBHOI OOUHULI SK
peanisaLito BigHOLLEHb KNIOYOBUX YHaCHUKIB 3a4aHOT cuTyauii.

Mwu ob6CcTOHEMO MO3ULIO, L0 CEMAHTMKA 3iCTaBMOBaAHNUX MOBHUX OOWUHULIb
Bigobpaxkae AnHamiKy KoHUenTyanisauii cuTyadii B acnekTi YHOTMPbOX anbTepHa-
TUBHUMX i€EPAPXiYHO YNOPSAKOBAHUX CEMAHTUYHUX MOBHWUX BUMIPIB: penpeseH-
TaTMBHOrO, PEnsuUifHOro, CeHTEHUINHOro Ta enigurMatuyHoro. LouinbHicTb Ta
HeoOXiOHICTb PO3MEXYyBaHHA Ha3BaHUX BMMIPIB Y3ro4KyeTbCA 3 NPOrosioLleHu-
MW METOAOMNOrNYHUMM NocTynartamu npo GaratoBMMIpHY MpUPOAY Mi3HAHHA Ta
GaraToBUMIpHICTb CNocobiB MOro MOBHOI KOHLEeNTyanisadii.

PenpeseHTaTVBHUI CEMaHTUYHUI BUMIP KOoOYe iHbopMaLiito Npo nisHaBarib-
HY LiHHICTb yYacCHUWKIB cuTyauii, BinoOpaxeHy B nnaHi 3MiCTy CniB, JIEKCUYHMX
cnosocnonyyeHb Ta paseonoriMyHUX OAMHWLb. Y4YacHUKa cuTyauii B LbOMY BU-
nagKy po3rnsagaemo fK iHKOPNOpOBaHOro akTaHTa (yYacHUK xapakTepusye Cu-
Tyauito (pikCoBaHO B TNyMaYeHHi 3 TOYHICTIO 40 nekcemu). Takmn nigxig 3aceig-
yye “aKTaHTOLEHTPUYHY” CNPAMOBaHICTb penpe3eHTaTMBHOro BMMipy. OCHOBHa
dYHKLUiS BUMipY 3BOOUTLCA 00 XapakTepusauil nisHaBanbHOI LiHHOCTI y4acHUKa
cvTyauii BignoBigHO 40 NPUHLUKUNY CepeaHbOBIKOBUX NOrikiB “objectum specificat
actum ‘o6’ekT BM3Havae gito’”, ame. [3, 125]. MMidHaBanbHa LiHHICTb yYacHMKa
nepenbayvae Moro penpe3eHTaTMBHICTb B OAHOMY 3 THOCEOSOriYHMX BapiaHTIB:
nepuenTUBHOMY, aKCionoriyHoMy, igeHTUdikauinHoMy Towo. byab-gkun i3 umx
BapiaHTiB KBanicikyeTbca sk cneundidyHmim cnocib 0CMUCNEHHS y4acHUKa CuTy-
auii — cy6’ekta (A,) abo ob’ekta (A,) — B 06CA3i NEBHOT KOHLENTYanbHOI CTPYK-
Typu. KoxxHa KoHLenTyanbHa CTpyKTypa 3agae nepcnekTnBy 6avyeHHsa yyacHuka
cuUTyauii, nisHaBanbHy UiHHICTb SKOT KOOYIOTb erneMeHTapHi ceMaHTU4Hi poni.
Takui nigxig y3rooXyeTbCs 3 OOHUM i3 TBEpPLXXEHb NEKCUKO-GYHKLIOHANbHOI
rpamatumkm Npo Te, Wo “CemMaHTUYHI poni cyTb BigobpaxeHHs (descriptions) nes-
HMX acnekTiB KOTHITMBHOT KoHUenTyani3auii” [24, 99]. 3 uiei no3uuii enemeHTapHi
CEMaHTU4YHI poni NPUMNUCYIOTLCS y4acHMKaM He 3 OrnsaAy Ha akTaHTHY No3uito,
SKYy BiH 3aiMae BiQHOCHO npegukaTta, a B NepcrnekTyBi NOro criBBigHeCeHoCTi 3
NMEeBHOK KOHLUENTYarbHOW CTPYKTYpoto. [Mop.: “CemMaHTUYHa pornb XxapakTepuaye
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y4acHMKa 3 TOYKM 30pYy MOro Micus y KOTHITUBHIN cTpyKTypi” [13, 93]. MNMpumipom,
iHTeprpeTauia 06’eKTHMX y4acHMKIB cuTyauii B 06ca3i akcionoriyHoi KoHuenTy-
anbHOI CTPYKTYpu BUABMSE 36ir 3a 03HAKOK ‘€TUYHA OuiHKa 06’ekTa Ni3HaHHS',
nop.: YKp. YopHuUl “BNAcTUBUN 3MNICHIN, HN3bKIX, NIACTYMHIA NOAWHI"; Non. czarny
“zty, niegodziwy, niezyczliwy”; aHrn. black “outrageously wicked”; HiM. schwarz
“bbse, niedertrachtig”; dp. noir “qui est inspiré par la perversité”. Npn Lubomy B
3iCTaBnNiOBaHMX MOBax OfHa N Ta X CUTyaLiss €TUYHOI OUiHK1 MoXe ByTn pea-
nisoBaHa HOMiHaUi MW PI3HUX MOAYCIB nepuenuii, nop.: YKp. MacHuUl “Henpwu-
CTOMHWWA, UMHIMHWUIN: MacHi aHekdomu; canbHUU “HeNPUCTOMHUN, rPyBO-LIMHIY-
HUIM; MAaCHUIN; COPOMITHUIA": casbHUl aHekOom; CoIoHUU “BUPa3HU, OOTEMNHUNA,
ane rpybuin; HenpucTomHUn: corroHi domernu; non. ostry “uszczypliwy, ztosliwy”:
ostry dowecip; stony “nieprzyzwoity, ordynarny, prostacki”: stony zart; ttusty
“nieprzyzwoity, ordynarny, prostacki’: tfusty kawat, aHrn. blue “characterized
by indecency or obscenity”: a blue language; HiMm. gesalzen “grob, derb”: ein
gesalzener Witz; dp. grossier “qui manque a la bienséance, a la pudeur, a la
décence”: langage grossier; salé “qui excite les sens, I'imagination par son
caractére osé, un peu licencieux”: Il ne testait pas les plaisanteries salées; sale
“qui offense la pudeur, provoque un certain dégoit”: C’est une sale blague.
PensuinHun ceMaHTU4yHMI BUMIP Kogye iHbopmMauito nNpo CTyniHb No3uuin-
HOT aKTMBHOCTI ab0 BaXNMBOCTi y4aCHMKIB cUTYyaLil, BigobpaxeHy B nnaHi 3micTy
3a[@aHUX rPaMaTU4HOK KOHCTPYKLIE CUHTAKCUYHUX BigHOWEHb. CUHTAKCUYHI
BiOHOLIEHHA KBanidikyloTbCsl AK “3aci® CniBBiAHECEHHS IMEHHUX apPryMeHTIB
npegvkarta 3 pisHUMU CUHTAKCUYHUMK NO3ULISIMU, iEpapXiyHO yNnopsiAKOBaHUMU
BiONOBIAHO 4O CTYNEHS iX CUHTAKCMYHOI akTMBHOCTI abo BaxnmeocTi” [8, 134].
OYHKUIA pensuinHoro BUMIpY 3BOAUTLCA 00 iAeHTUdIKauii CUHTaKCUYHUX Bid-
HOLLEHb Y4YacHUKIB CUTYyaLil, peani3oBaHNX Yy KOHTEKCTi apryMeHTHOI CXeMu neB-
HOrO TUMY CUHTAKCUYHOI KOHCTPYKLiT. KOHCTPYKUiS B LLIbOMY BUMNAAKY “CTaHOBUTb
coboro cemaHTU4HY cxemy (semantic pattern) cutyauii P (cutyauii ‘nepetso-
peHHs’, ‘Kay3auii pyxy’ Ta iH.) i cniBBigHECEHWUI i3 HEK CNOCiG CUMHTAKCUYHOrO
0hOpMIEHHST enemeHTiB cxemMmn y pedeHHi” [19, 151]. CemaHTMYHI cxemun kBani-
QiKYOTbCH SK apryMeHTHi cxeMu, aKi yHKLIOHanNbHO “OpieHTOBaHI cKopille Ha
TUNWN NPeauKariB, HK Ha OMMC KOHKPETHOro BepLUMHHOrO giecnosa” [17, 314].
MosicHioBanbHa cuna pensauinHoro BUMIipy 3BOAMTLCHA OO BCTAaHOBMEHHS OCO-
6nuBocTen NO3nUINHUX (MOPEONOro-CUHTAKCUYHNX) XapakKTEPUCTUK yYacHUKa,
Lo B acnekTi 3a4aHOoi KOHCTPYKLUIl AeKnapye perneBaHTHICTb MXKMOBHOIO aHa-
nigy 3a napameTpamun: MOPOSOriYHOro (BiAMIHKOBOrO) KoAyBaHHA CEMaHTU4-
HUX ponen AAepHNX aKTaHTiB, KOMYHIKAaTUBHOIO paHXXyBaHHS y4aCHUKIB, rpama-
TUYHOIO TAKCOHOMIYHOrO Kracy, pedepeHUinHOro BUAINEHHHS Ta pensuinHoro
genkcucy. NpumMipom, aprymeHTHY cxemy cuTyauil “npuymHa kaysadii nepuen-
TMBHOrO CTaHy” B 3iCTaBIOBaHMX MOBaX 3a4atoThb: (@) HenepexigHa KOHCTPYKLis
NPUYUHN Kay3auii, B SKii cCeMaHTU4YHa porib Cy6’ekTa CNpUMHATTS peanidoBaHa
y ¢bopmi HOMiHaTMBa, aky3aTuBa abo iHCTpyMeHTaTMBa, a CEMaHTU4YHa Pofb
o6’ekTa CcnNpuiHATTS — Yy popMi HOMIHATMBA, reHiTMea, gatmea abo nNpurMMeH-
HWKOBOI rpynu, Nop.: YKp. BiH mpscembcs (mpemmums, OpuxXums) 8i0 xornody;
non. On dygocze (trzesie sie) z zimna vs. Az mng trzesie mréz; anrn. He is
shivering (trembling) with cold; Him. Er zittert (bebt) vor Kélte; dp. Il frissonne
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(tremble) de froid; (6) nepexigHa KOHCTPYKLUiS NpUYNHK Kay3auii (BiA3Ha4YeHo B
YKpaiHCbKi/, MONbCbKiV Ta HiMeLbKin MOBaXx), B sikil CEMaHTMYHa ponb cyb’ekTa
CMPUNHATTA peani3oBaHa y opMmi aky3aTmBa abo iIHCTPYyMEHTMBA, a CeMaHTUY-
Ha ponb 06’eKTa CNpUrUHATTS — Yy popMi HOMiHaTMBa abo reHiTuBa, nop.: yKp.
MeHe mpsice 8i0 xonody; non. Trzesie mnie z zimna vs. Zimno trze$to mnie vs.
Az mna trzesie mréz; Him. Die Kélte liel3 mich zittern.

CeHTeHUiMHNIN ceMaHTUYHUIA BUMIp Koadye iHbopMmaLito npo Habip Ta xapak-
Tep BiQHOLWEHb yYacCHUKIB cuTyalii, BigobpaxeHy B nnaHi 3MiCTy BEPLUMHHOIO
AiecnoBa NeBHOro TEMATUYHOrO Knacy — rpynu chie i3 CniflbHUM CEMaHTUYHUM
kKomnoHeHTom [14, 42]. CemaHTuMKa Takux cnis 3agae Habip yYacHUKIB Ta Bigo-
Opakae xapakTep iX BifHOLWEHb Y KOHTEKCTi NeBHOI 6a30Boi poni, PyHKLis SKOi
3BOAMTLCA A0 OiarHOCTUKM TEMATMYHOrO Krnacy Ha piBHIi CMHTakcucy. 3 Lboro
nornggy MoXHa roBopuUTU MPO KOpensuito pensuinHoro Ta CeHTEHUiMHOro Bu-
MipiB, CMiBBIOHOLIEHHS AKMX 3acBigvye OBi rpaHi o4HOro 1M Toro X oeHOMEHY.
Takoro Tuny crniBBiAHOLIEHHS KBanidikyeTbCA y TepMiHax NiBoi Ta npasoi Yac-
TUHUW TIyMa4veHHs, SKi 3acBigyytoTb Tak 3BaHUN “BXi4” Ta BriacHe TryMadeHHs:
X nokasye Y Z-y (“Bxin” TnymayeHHs) = ‘X kay3ye 0nsa Z-a moxugicms 6adumu
Y (BnacHe TnymaudeHHs) [4, 118]. Bigobpaxaroun 3B’A30K CEMAHTUKN Ta CUH-
TaKkcucy, 3a3HavyeHa cxema geknapye HeobxigHICTb TOTOXHOCTI BCiX ereMeHTIB
cutyadii. “OgHieto 3 yMOB NPaBUbHOCTI ANS TNYMaYeHHSA Nonsrae y TOTOXXHOMY
Habopi 3MiHHMX NSt NpaBoi Ta NiBOI YaCTUHW: BCi 3MiHHI, HEOOXigHi Anst ceman-
TMYHOIO OMWCY Ta BUKOPUCTaHI y NpaBsil YaCTuHI, MOBUHHI GpaTn yyacTb i npu
“Bxopi” TnymadeHHs” [16, 109]. 3Baxaloum Ha Te, WO BiAHOLIEHHS MiX yyac-
HUKaMK perynioe AiecnoBo NEBHONO0 TeMaTUYHOro Knacy, CEHTEeHLINHUA BUMIp
dopmye iHTepBan TeMaTUYHOI CTPYKTYpU (NOp. NOHATTA “TeTa-poni (B-roles)” y
Teopil kepyBaHHA Ta 3B’si3yBaHHA H. Xomcbkoro abo “TemaTuyHi BigHOLIEHHS
(thematic relations)” y koHuenuii pedepeHLinHo-ponboBoi rpamaTtuku P. BaH Ba-
niHa). Y KOHTEKCTi Takoi CTPYKTYPW YHaCHMKMN CUTYaLii po3noaineHi 3a 6asosumm
CeMaHTU4YHUMK ponamu. BapTo 3asHaumTy, wo 6a3oBi ceMaHTU4HI poni BUKO-
HYIOTb (OYHKLi0 CBOEPIOHUX 3HAKIB, APMUKIB YCIX TUX YYACHUKIB, AKX YMOBHO
MOXHa CMiBBIAHECTM 3 NOHATTAMM “Cy6’eKT Ta 06’ekT” BiANOBIAHO. 3 Uiei no3uuii
CEHTEHUINHUM BUMIp — Le BUMIp, ¥ AKOMY YYacCHUK cuUTyauii kBanidikyeTbcsa sk
“HecneundikoBaHNN” akTaHT — akTaHT, CEMaHTUYHY POfb SIKOro 3afa€ He 1oro
BnacHa gediniuia, a npegukar, Wo “HaB’a3ye” MoMy TaKy porib, 3 Ornsay Ha ak-
TaAHTHY NO3ULiI0, SIKY 3aiMa€e YYaCHUK.

Y nepcnekTusi MXXMOBHUX OOCNIAXEHb CEHTEHLUINHUA BUMIp 3acBigyye ek-
BiBaNeHTHICTb Ha PiBHi CNiBBIAHECEHHA CEMAaHTUYHUX i CUHTAKCUYHUX aKTaHTIB
B aCnekKTi: AiaTeTUYHMX NEepeTBOPEHb (aKkTaHTHUX AepuBauin), 3MiHW TakCOHO-
MIYHOI KaTeropii giecnoBa, TaKCOHOMIYHOMO Knacy yyacHuka ToLwo. NMpumipom,
HenepexigHe OiecrnoBO TEMATUYHOMO Knacy 3BYKIB resound B aHrMiNCbKi MOBI
peanidye OBi CEHTEHUiNHI KoHirypauii: areHTnBHY (Agent-Subject Form), nop.:
Music resounded in the hall, Ta nokatusHy (Location-Subject Form), nop.: The
hall resounded with music [23, 171]. Taka cama cuTyauid Big3HayeHa B HiMeLb-
Kiin, dopaHLy3bKil Ta NONbCbKi MoBax, nop.: Das Geldchter ténte durch den Saal
vs. Der Saal ténte vom Gelédchter; dop. Des applaudissements retentirent dans
la salle vs. La salle a retenti des applaudissements; non. Oklaski rozbrzmiewaty
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w sali vs. Sala rozbrzmiata oklaskami. [liaTeTn4Hnn 3CyB, KNI CNOCTEPIraeTbCa
B LIbOMY BUMaKy, TNyMavuTbCs B TepMiHaX Tak 3BaHOI rinoTe3n ANHaMiYHOT Tek-
ctypu (Dynamic Texture Hypothesis): pe4eHHs i3 NIoKaTUBHOK KOHQirypawieto
ONMCye CUTYaLito 3aNOBHEHHS (OXOMNSIEHHS) NPOCTOPY NepLEenTUBHUM 00 EKTOM.
PiBHOMipHO Oxonnto4M BeCb NPOCTip, Takm 06’ekT HabyBae popmaty “OuHa-
MiYHOT TekcTypu” (“texture of movement”), WO CTBOPKOE NepeaymMoBy nepuen-
TMBHOIO BMOKPEMIEHHS Liboro o6’ekTa [Tam camo, 176]. MNop.: “Akwo BHacnigok
KOHTaKTy OAHOro npeamMeTa 3 iHWKMM Len iHWWiA npegMeT 3a3Hae BnnmBy Hibu
MOBHICTIO, TO Lie HOBUI CTaTycC npeaMeta <...> crnyrye JocTaTHIM MigrpyHTam
0119 BKITIOYEHHA MOro Y nepcnekTuBy peveHHs” [20, 528]. diateTnyHum 3cys, onu-
CaHWi BULLE, 3acBigyye NepeTBOPEHHSA KOHMIrypauii ponboBoi CTPYKTYpW npe-
AvKaTa, ska B KOHTEKCTi 3MiHM KOMYHIKaTMBHOIO paHry yyYacHuka nepegbavae
BMHECEHHSA ceMaHTu4HoI poni Micue (3ana) y nosuuito cyb’ekta (ponb cyb’ekTa
CNpURHATTSA), a poni Tema (38yK) — y no3suuito ob6’ekta (ponb 06’ekTa CNPUNRHAT-
T5). PaHroBmin 3cyB 3yMOBMEHUI 3MIHOK BUXIOHUX CEMaHTUYHUX ponen: Micue
— [MauieHc Ta Tema — 3micT. 3okpema, y4acHuky i3 ponnto Micue npunucyeTb-
cs ponb lMauieHca, sika BKasye Ha 3MiHy CTaHy 3anu (3ana ctana HanoBHIOBa-
Tnca 3Bykamu) (ouB. Takox [21, 524]). Came 4epes ue 6nNmM3bKMM BiONOBIAHM-
KOM NOKaTMBHUX aHrm. resound, Him. ténen, dp. retentir, non. rozbrzmiewac B
YKpaiHCbKii MOBI € AiECNOBO HarnosHr8amucs (rpo 3e8ykK) “ctaBaT 3aNOBHEHUM
4nm-Hebyap”, nop.: 3ana HarnosHuUnacs My3ukoro. 3a3Ha4ynmo, WO HOMIHALISA J1y-
Hamu, 9Ka € BignoBiQHWKOM areHTUBHUX eKBiBarneHTiB, nop.: Mysuka nyHana y
3arsi, He yTBOPIOE NOKATMBHOI KOHCTPYKLiT 3@ 03HAKO0 ‘3anOBHEHHSA (OXOMNEHHS)
NpoCTOpY NepLEenTUBHMM 06’ €KTOM’, OCKINbKK, peani3ytoun 3HavyeHHa “GyTu cno-
BHEHMM 3BYYaHHS”, ONUCYE CUTYaLil0 3BYKOBOI nepuenuii He K AuHaMivyHui, a
K CTaTUYHUIN doeHoMeH, nop.: JIyHae criieom, fIiCKoM, Kpukom iic = Jlic ‘e crio-
8HEeHUU’ criieoM, JISICKOM, KDUKOM.

EnigurmatnyHmMin cemMaHTUYHUiA BUMIP Kogye iHdopMalilo Npo MexaHis-
MU i cTpaTerii po3WnpeHHsa KoHUenTy cuTyauii. Po3wunpeHHs nepeabavae 3mi-
HW cKnagy, TUny, paHry, cTaTycy Towo akTaHTa. Kputepiem 3MiH cnyrye neBHa
anbTepHaTMBa LLOAO0 Ono3uULT y4acHUKIB BUXIOHOT cUTyaUiil y4acHUKam LinboBoi
CUTyauil Ha OCHOBI TX PONbOBUX, pedepeHLUInHNX, MparMaTUYHUX TOLLO cTpaTe-
rin. Ctparerii ceMaHTUYHOI NOXiAHOCTI MOBHUX OAMHULb 3iCTaBMNIOBaHNX MOB 3a-
CBiAYYIOTb PO3LUMPEHHS KOHLENTY CUTyauii 3a 03HAKOK KOHBEPCUBHOIO (KOMYy-
HiKaTMBHE paHXXyBaHHSI YYaCHWUKIB), akTAHTHOrO (3MiHa cknagy, TMny y4acHUKiB
abo ix pedepeHUIHUX XapaKTepPUCTKK), iMMMIKaTUBHOIO (3any4eHHs yvyacHuKa
i3 CYMDKHOT 30HM KOHUENTY CUTYyaLil 3@ 03HaKo Hacnigky 3MiHW NepLenTUBHOIO
CTaHy cnpaB) Ta KaTteropianbHoOro (crneuundikadii TakCOHOMIYHOrO Knacy y4ac-
HMKa 3a 03HaKamMu 3MiHM TakKCOHOMIYHOI KaTeropii giecnoBa abo 3MiHM Tema-
TMYHOTO KNnacy giecrnosa) TUniB AepuBaLinHNX BigHOLWEHb. [pnmipom, HOMIHaUT
“MeHTanbHOro pyxy” B yKpaiHCbKiN, MOMbCbKIiN, HiMeubkin Ta dopaHLy3bKii MoBax
GrnoKytoTb PO3LUMPEHHS B 30HI KOHLENTY y4acHWKa nomina anatomica, nop.: ykp. /
wjocb Mu20mirno 8 Moitl 20s108i Ui moHKO — *Mosi 20/108a Mu20mina YuMoch; To.
Cos migneto mi w mysli — *Moja mysl mignela czyms; Him. Ein Gedanke blitzte
mir durch den Kopf — *Der Kopf blitzte mit einem Gedanke; dp. Une pensée
me traversa l’'esprit — *L’esprit me traversa par une pensée. HatomicTb B aHrmin-
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CbKill MOBi Ha3BaHi HOMiHaLliT JONyCcKalTb Take pO3LUMPEHHS, Mop.: aHrmn. A strange
thought flashed through her mind — Her mind flashed back to the day of their
divorce.

[OunHamivHi Mogeni 3HaYeHHS B acnekTi MiXKMOBHOIO 3iCTaBeHHs BUSABNATb
noAidHOoCTI Ta BiAMIHHOCTI BigoOpaXeHHs1 B CEMaHTUL MOBHUX OgVHULb iHGOP-
Mauii Nnpo 0cobnMBOCTI Ni3HaHHS CBITY NOAMHOK. Ha3BaHi Moaeni BiATBOPOOTb
3MiCT MOBHOT OfIMHULL 32 3pa3KoM arbTepHATUBHUX iepapXiyHO YNOpPSAKOBaHUX
CEMaHTUYHMUX MOBHUX BUMIpiB. CEMaHTUYHI MOBHI BUMIpU — LIE XapaKTEPUCTUKM
nnaHy 3MicTy MOBHOI OAuHULUI, AKi KOO4ytTb iHOpMAaLito Npo MEBHUN acnekT
KoHUenTyanisauii neBHoi cutyadii abo ii dpparmeHTa.

CemaHTuMKa 3iCTaBnOBaHNX MOBHWUX OAWMHMUbL BigobOpakae AMHaMIKy KOH-
uenTyanisauii cMTyauii B acnekTi YHOTUPbOX anbTepHaTUBHUX iEpapXiyHO yrnopsaa-
KOBaHMX CEMaHTUYHUX MOBHMX BUMIpIB: penpe3eHTaTUBHOIO, CEHTEHLINHOrO,
penduifHoro Ta enigurmaTuyHoro. PenpeseHTaTMBHUIM BUMIp Kogye iHopma-
Lit0 NpO MidHaBarnbHYy LiHHICTb YYaCHUKIB CUTYyaUii, CEHTEHUINHUIA BUMIp — Npo
Habip Ta xapakTep iX BigHOLWEHb, pensuiiHiA BUMIP — NPO CTYNiHb NO3ULINHOI
aKTUBHOCTI ab0 BaXKITMBOCTI aKTaHTIB, enignurMaTU4HUA BUMIP — NPO MEXaHI3MU |
cTparterii po3LWMPEHHSA KOHLENTY cuTyadil.

Y nepcnekTusi MPKMOBHUX 3iCTaBNeHb CEMaHTUYHI MOBHI BUMIpXU BUABNSA-
I0Tb YacTKy obcsary iHdopmauii, Ky Kogye ceMaHTuKa 3iCTaBMoBaHUX MOBHMUX
oanHMub. YacTtka obcary iHpopmalii, Ky KOQye CeMaHTMKa 3iCTaBMOBaHUX
MOBHMX OAMHULb Y MEXax OKPeMOro BUMIpY, HE € OOQHAKOBOI, OCKINbKW 3arne-
XWUTb Bif peanisauii neBHOro TMny crparterii HoMiHaTopa, WO BU3Hayae npiopu-
TETHICTb TOrO YM iHWOro cnocoby ii KogyBaHHSA. 3aKOHOMIPHO, WO ANA MOB i3
MiHiMani3oBaHOK HOMEHKIaTypOolo BiAMIHKOBMX BigHOLWEHb “TMNOMNOriYyHOT” Barun
HabyBalOTb penpes3eHTaTMBHUIA Ta enigurMatudHui BUMIpKU, SKi 3acBigvyoTb
NPioOpUTETHICTb peanisauii THOCEONOorivYHMX Ta AepuBaLiiHUX cTpaTerin HoMiHa-
TOpa, OpiEHTOBaHMX Ha BUAB Ni3HaBarbHOI LiHHOCTI Ta perynspHux ceMaHTuu-
HUX 3B’A3KIB y4YacHUKiB cuTyauii. MoBu 3 pO3BUHEHO CUCTEMOK BiOMIHKOBUX
BiAHOLLUEHb TUMOMNOrYHO OPIEHTOBAHI Ha CEHTEHUIMHMIA Ta PensLinHNUN BUMIPMW.
BuaBnsawoumn NpiopuTeTHICTbL CUTYATUBHUX | KOMYHIKQTUBHUX CTpaTerii HoMiHaTo-
pa, Taki MOBM (DOKYCYIOTb yBary Ha XapakTepi BiHOLEHb Ta NO3ULINHIA akTUB-
HOCTi y4aCHUKIB cuTyaLil.

3’acyBaHHA UiMiCHOI KapTMHU OUHAMIKM MOBHUX OAMHMLUbL B 06CA3i ni3Ha-
BanbHOI LiHHOCTI Y4YaCHWUKIB CUTYyalii, BU3HA4YeHHA cnocobiB Ta 3acobis koay-
BaHHSA HUMU iHGbopMaLii NPO 0COBNMBOCTI OCMUCINEHHS JTIOAVUHOK MNEBHOIO TUMY
cuTyadii abo ii pparmeHTa, BCTAHOBMNEHHA CXEMU PO3NOAiNy uiei iHdopmauii y
CeMaHTUYHOMY MPOCTOpPI CNOPIgHEHUX | HecrnopigHEeHNX MOB 3yMOBIIOE OOLiMNb-
HiCTb NofanblUnX JocnigXeHb ANHAMIYHUX MoAeren 3HaYeHHS Y MOPIBHAMNbHO-
iCTOPUYHOMY Ta TUMNOSONYHOMY acnekTax.
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